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MISCELLANEOUS NOTICES AVIS DIVERS

AMERICAN INTERNATIONAL ASSURANCE LIFE
COMPANY LTD./LA COMPAGNIE D’ASSURANCE-VIE
AMERICAN INTERNATIONAL LT ÉE

AMERICAN INTERNATIONAL ASSURANCE LIFE
COMPANY LTD./LA COMPAGNIE D’ASSURANCE-VIE
AMERICAN INTERNATIONAL LT ÉE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the In-
surance Companies Act (Canada) that American International
Assurance Life Company Ltd./La Compagnie D’Assurance-Vie
American International Ltée intends to apply to the Minister of
Finance on or after March 16, 1998, for approval of a proposal to
change its name effective April 1, 1998, to AIG Life Insurance
Company of Canada/La Compagnie d’Assurance-Vie AIG du
Canada.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les sociétés d’assurances (Canada), que la société
American International Assurance Life Company Ltd./La Com-
pagnie D’Assurance-Vie American International Ltée demandera
au ministre des Finances, le 16 mars 1998 ou après cette date,
d’approuver le changement de la dénomination sociale de la
société pour AIG Life Insurance Company of Canada/La Compa-
gnie d’Assurance-Vie AIG du Canada en date du 1er avril 1998.

Toronto, February 14, 1998 Toronto, le 14 février 1998
JAMES C. K. WONG

President and Chief Executive Officer
Le président et président-directeur général

JAMES C. K. WONG
[7-4-o] [7-4]

BA CREDIT CORPORATION BA CREDIT CORPORATION

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 16, 1998, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1.  Complete Termination and Release of Security Interests and
Lien dated as of June 25, 1997, of The Bank of New York; and
2.  Complete Termination and Release of Security Interests and
Lien dated as of June 26, 1997, of The Bank of New York.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 16 janvier 1998 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire
général du Canada :

1.  Résiliation entière et mainlevée des garanties et du privilège
en date du 25 juin 1997 de The Bank of New York;
2.  Résiliation entière et mainlevée des garanties et du privilège
en date du 26 juin 1997 de The Bank of New York.

February 4, 1998 Le 4 février 1998
MCCARTHY TÉTRAULT

Solicitors
Les conseillers juridiques

MCCARTHY TÉTRAULT
[7-1-o] [7-1-o]

THE BURLINGTON NORTHERN AND SANTA FE
RAILWAY COMPANY

DOCUMENTS DEPOSITED

THE BURLINGTON NORTHERN AND SANTA FE
RAILWAY COMPANY

DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 28, 1998, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1.  Memorandum of Lease Agreement (BNSF 1998-A) dated
January 29, 1998, between JL Aurora Lease Co., Ltd. and The
Burlington Northern and Santa Fe Railway Company;
2.  Memorandum of Lease Supplement No. 1 (BNSF 1998-A)
dated January 29, 1998, between JL Aurora Lease Co., Ltd.
and The Burlington Northern and Santa Fe Railway Company;
3.  Memorandum of Mortgage and Security Agreement (BNSF
1998-A) dated January 29, 1998, between First Security Bank,
National Association and JL Aurora Lease Co., Ltd.;
4.  Memorandum of Mortgage Supplement No. 1 (BNSF
1998-A) dated January 29, 1998, between First Security Bank,
National Association and JL Aurora Lease Co., Ltd.;
5.  Memorandum of Dollar Account Pledge Agreement (BNSF
1998-A) dated as of January 29, 1998, between JL Aurora
Lease Co., Ltd. and Export Development Corporation;

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 28 janvier 1998 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1.  Résumé du contrat de location (BNSF 1998-A) en date du
29 janvier 1998 entre la JL Aurora Lease Co., Ltd. et The Bur-
lington Northern and Santa Fe Railway Company;
2.  Résumé du premier supplément au contrat de location
(BNSF 1998-A) en date du 29 janvier 1998 entre la JL Aurora
Lease Co., Ltd. et The Burlington Northern and Santa Fe Rail-
way Company;
3.  Résumé du contrat d’hypothèque et de garantie (BNSF
1998-A) en date du 29 janvier 1998 entre la First Security
Bank, National Association et la JL Aurora Lease Co., Ltd.;
4.  Résumé du premier supplément au contrat d’hypothèque
(BNSF 1998-A) en date du 29 janvier 1998 entre la First Se-
curity Bank, National Association et la JL Aurora Lease Co.,
Ltd.;
5.  Résumé de l’accord de nantissement portant sur un compte
en dollars (BNSF 1998-A) en date du 29 janvier 1998 entre
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6.  Memorandum of Lease Assignment (BNSF 1998-A) dated
January 29, 1998, between JL Aurora Lease Co., Ltd. and First
Security Bank, National Association; and
7.  Memorandum of Lessor Security Agreement (BNSF
1998-A) dated January 29, 1998, between JL Aurora Lease
Co., Ltd. and The Burlington Northern and Santa Fe Railway
Company.

la JL Aurora Lease Co., Ltd. et la Export Development
Corporation;
6.  Résumé de la cession du contrat de location (BNSF 1998-
A) en date du 29 janvier 1998 entre la JL Aurora Lease Co.,
Ltd. et la First Security Bank, National Association;
7.  Résumé de l’accord de garantie du bailleur (BNSF 1998-A)
en date du 29 janvier 1998 entre la JL Aurora Lease Co., Ltd.
et The Burlington Northern and Santa Fe Railway Company.

February 4, 1998 Le 4 février 1998

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[7-1-o] [7-1-o]

COUNTY OF HASTINGS COMTÉ DE HASTINGS

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The County of Hastings hereby gives notice that an application
has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, the County of Hastings has deposited
with the Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of
the District Registrar of the Land Registry District of Hastings, at
Belleville, Ontario, under Deposit No. 2494, a description of the
site and plans of the existing bridge to be repaired over the Moira
River in Lot 14, Concession VIII, Township of Hungerford,
County of Hastings.

Le Comté de Hastings donne avis par les présentes qu’une de-
mande a été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans
en vertu de la Loi sur la protection des eaux navigables, L.R.
(1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans et de
l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Le Comté de Has-
tings a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du mi-
nistre des Pêches et des Océans, et au bureau de la publicité des
droits du comté de Hastings, à Belleville (Ontario), sous le numé-
ro de dépôt 2494, une description de l’emplacement et les plans
des réparations à être effectuées au pont au-dessus de la rivière
Moira, sur le lot 14, concession VIII, canton de Hungerford,
comté de Hastings.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Belleville, February 4, 1998 Belleville, le 4 février 1998

GARRY D. JEWELL, P.Eng.
County Engineer

L’ingénieur de comté
GARRY D. JEWELL, ing.

[7-1-o] [7-1-o]

CS RESOURCES LIMITED CS RESOURCES LIMITED

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

CS Resources Limited hereby gives notice that an application
has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, CS Resources Limited has deposited
with the Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of
the District Registrar of the Land Registry District of Alberta, at
Edmonton, Alberta, under Deposit No. 9820520, a description of
the site and plans of a bridge over the Unnamed Creek, at NE 23-
76-6 W4M.

La société CS Resources Limited donne avis par les présentes
qu’une demande a été déposée auprès du ministre des Pêches et
des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux naviga-
bles, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans et
de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. La société CS
Resources Limited a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé
auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau de la
publicité des droits du district d’Alberta, à Edmonton (Alberta),
sous le numéro de dépôt 9820520, une description de l’empla-
cement et les plans d’un pont au-dessus du ruisseau Unnamed
(sans nom), dont les coordonnées sont N.-E. 23-76-6, à l’ouest du
quatrième méridien.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.
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Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Calgary, February 5, 1998 Calgary, le 5 février 1998

RUSSELL GLEED
Supervisor

Technical Services

Le superviseur
Services techniques

RUSSELL GLEED
[7-1-o] [7-1]

CS RESOURCES LIMITED CS RESOURCES LIMITED

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

CS Resources Limited hereby gives notice that an application
has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, CS Resources Limited has deposited
with the Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of
the District Registrar of the Land Registry District of Alberta, at
Edmonton, Alberta, under Deposit No. 9820521, a description of
the site and plans of a bridge over the Unnamed Creek, at NW
29-78-22 W4M.

La société CS Resources Limited donne avis par les présentes
qu’une demande a été déposée auprès du ministre des Pêches et
des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux naviga-
bles, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans et
de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. La société CS
Resources Limited a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé
auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau de la
publicité des droits du district d’Alberta, à Edmonton (Alberta),
sous le numéro de dépôt 9820521, une description de l’empla-
cement et les plans d’un pont au-dessus du ruisseau Unnamed
(sans nom), dont les coordonnées sont N.-O. 29-78-22, à l’ouest
du quatrième méridien.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Calgary, February 5, 1998 Calgary, le 5 février 1998

RUSSELL GLEED
Supervisor

Technical Services

Le superviseur
Services techniques

RUSSELL GLEED
[7-1-o] [7-1]

CS RESOURCES LIMITED CS RESOURCES LIMITED

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

CS Resources Limited hereby gives notice that an application
has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, CS Resources Limited has deposited
with the Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of
the District Registrar of the Land Registry District of Alberta, at
Edmonton, Alberta, under Deposit No. 9820522, a description of
the site and plans of a bridge over the Sunday Creek, at NW 08-
76-6 W4M.

La société CS Resources Limited donne avis par les présentes
qu’une demande a été déposée auprès du ministre des Pêches et
des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux naviga-
bles, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans et
de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. La société CS
Resources Limited a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé
auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau de la
publicité des droits du district d’Alberta, à Edmonton (Alberta),
sous le numéro de dépôt 9820522, une description de l’empla-
cement et les plans d’un pont au-dessus du ruisseau Sunday, dont
les coordonnées sont N.-O. 08-76-6, à l’ouest du quatrième
méridien.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
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one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Calgary, February 5, 1998 Calgary, le 5 février 1998

RUSSELL GLEED
Supervisor

Technical Services

Le superviseur
Services techniques

RUSSELL GLEED
[7-1-o] [7-1]

THE DOW CHEMICAL COMPANY THE DOW CHEMICAL COMPANY

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 29, 1998, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1.  Lease Supplement No. 3 dated as of January 29, 1998, be-
tween State Street Bank and Trust Company of Connecticut,
National Association and The Dow Chemical Company; and
2.  Lease Supplement No. 4 dated as of January 29, 1998, be-
tween State Street Bank and Trust Company of Connecticut,
National Association and The Dow Chemical Company.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 29 janvier 1998 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1.  Troisième supplément au contrat de location en date du
29 janvier 1998 entre la State Street Bank and Trust Company
of Connecticut, National Association et The Dow Chemical
Company;
2.  Quatrième supplément au contrat de location en date du
29 janvier 1998 entre la State Street Bank and Trust Company
of Connecticut, National Association et The Dow Chemical
Company.

February 4, 1998 Le 4 février 1998

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[7-1-o] [7-1-o]

FARMER’S COMMODITIES TRANSPORTATION
COMPANY

FARMER’S COMMODITIES TRANSPORTATION
COMPANY

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 27, 1998, the following
document was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Memorandum of Lease Agreement dated as of February 4,
1997, between First Union Rail Corporation and Farmer’s
Commodities Transportation Company, L.L.C.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 27 janvier 1998 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Résumé du contrat de location en date du 4 février 1997 entre
la First Union Rail Corporation et la Farmer’s Commodities
Transportation Company, L.L.C.

February 4, 1998 Le 4 février 1998

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[7-1-o] [7-1-o]

FIRST UNION RAIL CORPORATION FIRST UNION RAIL CORPORATION

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 5, 1998, the following docu-
ment was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 5 janvier 1998 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :
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Memorandum of Lease, Lease Supplement and Security Inter-
est dated as of December 31, 1997, between BMO Leasing
(U.S.) Inc. and First Union Rail Corporation.

Résumé du contrat de location, supplément au contrat de loca-
tion et de garantie en date du 31 décembre 1997 entre la BMO
Leasing (U.S.) Inc. et la First Union Rail Corporation.

February 4, 1998 Le 4 février 1998

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[7-1-o] [7-1-o]

FLEX LEASING CORPORATION FLEX LEASING CORPORATION

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on December 22, 1997, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1.  Memorandum of Security Agreement — Chattel Mortgage
dated as of December 19, 1997, between NationsBanc Leasing
Corporation of North Carolina, as Lender, and Flex Leasing
Corporation (“Flex”), as Debtor;
2.  Memorandum of Master Car Lease Agreement dated as of
December 17, 1997, between Flex, as Lessor, and Carolina
Power & Light Company, as Lessee;
3.  Memorandum of Master Car Lease Agreement dated as of
April 1, 1997, between Flex, as Lessor, and Cooper Natural
Resources, Inc., as Lessee;
4.  Memorandum of Master Car Lease Agreement dated as of
July 3, 1997, between Flex, as Lessor, and Springfield Termi-
nal Railway Co., as Lessee;
5.  Memorandum of Master Car Lease Agreement dated as of
June 1, 1997, between Flex, as Lessor, and Saskatchewan Min-
erals, a Division of Goldcorp Inc., as Lessee; and
6.  Memorandum of Master Car Lease Agreement dated as of
August 27, 1997, between Flex, as Lessor, and Fina Oil and
Chemical Company, as Lessee.

Avis est par les présentes donné conformément à l’arti-
cle 105 de la Loi sur les transports au Canada, que le 22 décem-
bre 1997 les documents mentionnés ci-après ont été déposés au
Bureau du registraire général du Canada :

1.  Protocole d’accord de sûreté — Hypothèque mobilière en
date du 19 décembre 1997 intervenu entre la NationsBanc
Leasing Corporation of North Carolina, à titre de prêteur, et la
Flex Leasing Corporation (« Flex »), à titre de débiteur;
2.  Protocole de contrat-cadre de location de voiture en date du
17 décembre 1997 intervenu entre la Flex, à titre de bailleur, et
la Carolina Power & Light Company, à titre de preneur à bail;
3.  Protocole de contrat-cadre de location de voiture en date du
1er avril 1997 intervenu entre la Flex, à titre de bailleur, et la
Cooper Natural Resources, Inc., à titre de preneur à bail;
4.  Protocole de contrat-cadre de location de voiture en date du
3 juillet 1997 intervenu entre la Flex, à titre de bailleur, et la
Springfield Terminal Railway Co., à titre de preneur à bail;
5.  Protocole de contrat-cadre de location de voiture en date du
1er juin 1997 intervenu entre la Flex, à titre de bailleur, et la
Saskatchewan Minerals, une division de Goldcorp Inc., à titre
de preneur à bail;
6.  Protocole de contrat-cadre de location de voiture en date du
27 août 1997 intervenu entre la Flex, à titre de bailleur, et la
Fina Oil and Chemical Company, à titre de preneur à bail.

February 6, 1998 Le 6 février 1998

HEENAN BLAIKIE
Solicitors

Les avocats
HEENAN BLAIKIE

[7-1-o] [7-1-o]

FLEX LEASING CORPORATION FLEX LEASING CORPORATION

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on December 31, 1997, the following
document was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Amended and Restated Memorandum of Security Agreement-
Chattel Mortgage, dated as of December 31, 1997, between
NationsBanc Leasing Corporation (successor by merger of
NationsBanc Leasing Corporation of North Carolina), as
Lender, and Flex Leasing Corporation, as Debtor.

Avis est par les présentes donné, aux termes de l’article 105 de
la Loi sur les transports au Canada, que le 31 décembre 1997, le
document mentionné ci-après a été déposé au Bureau du regis-
traire général du Canada :

Protocole d’accord de sûreté — Hypothèque mobilière, modifié
et reformulé, en date du 31 décembre 1997, intervenu entre la
NationsBanc Leasing Corporation (société succédant à la
NationsBanc Leasing Corporation of North Carolina par voie
de fusion), à titre de prêteur, et la Flex Leasing Corporation, à
titre de débiteur.

February 6, 1998 Le 6 février 1998

HEENAN BLAIKIE
Solicitors

Les avocats
HEENAN BLAIKIE

[7-1-o] [7-1-o]
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GENERAL AMERICAN TRANSPORTATION
CORPORATION

GENERAL AMERICAN TRANSPORTATION
CORPORATION

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 28, 1998, the following
document was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 28 janvier 1998 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Bill of Sale and Partial Release (GATC Trust No. 87-1) dated
November 26, 1997, between Wilmington Trust Company and
The Bank of New York.

Acte de vente et mainlevée partielle (GATC Trust No. 87-1) en
date du 26 novembre 1997 entre la Wilmington Trust Company
et The Bank of New York.

February 4, 1998 Le 4 février 1998

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[7-1-o] [7-1-o]

GENERAL AMERICAN TRANSPORTATION
CORPORATION

GENERAL AMERICAN TRANSPORTATION
CORPORATION

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 28, 1998, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1.  Lease Supplement No. 4 (GATC Trust No. 93-1A) dated as
of November 11, 1997, between Wilmington Trust Company
and General American Transportation Corporation;
2.  Trust Indenture Supplement No. 4 (GATC Trust No. 93-1A)
dated November 11, 1997, between Wilmington Trust Com-
pany and The First National Bank of Chicago; and
3.  Bill of Sale and Partial Release (GATC Trust No. 93-1A)
dated December 1, 1997, between Wilmington Trust Company
and The First National Bank of Chicago.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 28 janvier 1998 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1.  Quatrième supplément au contrat de location (GATC Trust
No. 93-1A) en date du 11 novembre 1997 entre la Wilmington
Trust Company et la General American Transportation
Corporation;
2.  Quatrième supplément au contrat de fiducie (GATC Trust
No. 93-1A) en date du 11 novembre 1997 entre la Wilmington
Trust Company et The First National Bank of Chicago;
3.  Acte de vente et mainlevée partielle (GATC Trust No. 93-
1A) en date du 1er décembre 1997 entre la Wilmington Trust
Company et The First National Bank of Chicago.

February 4, 1998 Le 4 février 1998

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[7-1-o] [7-1-o]

THE GREAT LAKES REINSURANCE COMPANY LES GRANDS LACS, COMPAGNIE DE RÉASSURANCE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given that, in accordance with the provisions
of section 224 of the Insurance Companies Act (Canada), The
Great Lakes Reinsurance Company intends to make application to
the Minister of Finance for approval to change its name to Tem-
ple Insurance Company, and, in French, La Compagnie d’Assu-
rance Temple.

Avis est par les présentes donné que, conformément aux dis-
positions de l’article 224 de la Loi sur les sociétés d’assurances
(Canada), la société Les Grands Lacs, Compagnie de Réassurance
a l’intention de présenter une demande au ministre des Finances
pour faire approuver le changement de dénomination sociale à La
Compagnie d’Assurance Temple et, en anglais, Temple Insurance
Company.

January 15, 1998 Le 15 janvier 1998

D. MURRAY PATON
Secretary

Le secrétaire
D. MURRAY PATON

[4-4-o] [4-4]
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HAMM FOUNDATION HAMM FOUNDATION

RELOCATION OF HEAD OFFICE CHANGEMENT DE LIEU DU SIÈGE SOCIAL

Notice is hereby given that Hamm Foundation has changed the
location of its head office to the Greater Vancouver Regional
District, Province of British Columbia.

Avis est par les présentes donné que la Hamm Foundation a
changé le lieu de son siège social qui est maintenant situé dans le
district de la région métropolitaine de Vancouver, province de la
Colombie-Britannique.

February 3, 1998 Le 3 février 1998

BLAKE BROMLEY
Solicitor

L’avocat
BLAKE BROMLEY

[7-1-o] [7-1-o]

HONGKONG BANK OF CANADA BANQUE HONGKONG DU CANADA

LETTERS PATENT OF INCORPORATION LETTRES PATENTES DE CONSTITUTION

Notice is hereby given that Hongkong Bank of Canada intends
to make an application to the Minister of Finance in accordance
with section 21 of the Trust and Loan Companies Act, S.C.,
1991, c. 45, for letters patent to incorporate a company under the
name of HongkongBank Loan Corporation.

Avis est par les présentes donné que la Banque Hongkong du
Canada a l’intention de présenter une demande au ministre des
Finances, conformément à l’article 21 de la Loi sur les sociétés de
fiducie et de prêt, L.C. (1991), ch. 45, pour obtenir des lettres
patentes visant à constituer une société sous le nom de Société de
prêts HongkongBank.

The head office of HongkongBank Loan Corporation would be
situated in Vancouver, British Columbia.

Si le ministre acquiesce à la demande de la Banque, le siège
social de la Société de prêts HongkongBank sera situé à Vancou-
ver, en Colombie-Britannique.

Vancouver, February 3, 1998 Vancouver, le 3 février 1998

LADNER DOWNS
Solicitors

Les avocats
LADNER DOWNS

[7-4-o] [7-4-o]

HONGKONG BANK OF CANADA

HONGKONGBANK LOAN CORPORATION

NATIONAL WESTMINSTER BANK OF CANADA

BANQUE HONGKONG DU CANADA

SOCIÉTÉ DE PRÊTS HONGKONGBANK

BANQUE NATIONAL WESTMINSTER DU CANADA

LETTERS PATENT OF AMALGAMATION LETTRES PATENTES DE FUSION

Notice is hereby given that HongkongBank Loan Corporation,
a proposed wholly owned subsidiary of Hongkong Bank of
Canada that has yet to be incorporated, and National Westminster
Bank of Canada intend to make a joint application to the Minister
of Finance in accordance with section 233 of the Trust and Loan
Companies Act, S.C., 1991, c. 45, for letters patent amalgamating
and continuing the operations of the applicants as one corporation
under the name HongkongBank Loan Corporation.

Avis est par la présente donné que la Société de prêts Hong-
kongBank, laquelle n’a pas encore été constituée en société et qui
deviendrait éventuellement une filiale en propriété exclusive de la
Banque Hongkong du Canada, et la Banque National West-
minster du Canada ont l’intention de présenter au ministre des
Finances, conformément à l’article 233 de la Loi sur les sociétés
de fiducie et de prêt, L.C. (1991), ch. 45, une demande conjointe
de lettres patentes de fusion visant à poursuivre les opérations des
requérants sous le nom de Société de prêts HongkongBank.

The head office of HongkongBank Loan Corporation would be
situated in Vancouver, British Columbia.

Si le ministre acquiesce à cette demande, le siège social de la
Société de prêts HongkongBank sera situé à Vancouver, en
Colombie-Britannique.

Notice is also hereby given that HongkongBank Loan Corpo-
ration, a proposed wholly owned subsidiary of Hongkong Bank
of Canada that has yet to be incorporated, and Hongkong Bank of
Canada, intend to make a joint application to the Minister of
Finance in accordance with section 228 of the Bank Act, S.C.,
1991, c. 46, for letters patent amalgamating and continuing the
operations of the applicants as one bank under the name
Hongkong Bank of Canada.

Avis est également donné par la présente que la Société de
prêts HongkongBank, laquelle n’a pas encore été constituée en
société et qui deviendrait éventuellement une filiale en propriété
exclusive de la Banque Hongkong du Canada, et la Banque
Hongkong du Canada, ont l’intention de présenter au ministre des
Finances, conformément à l’article 228 de la Loi sur les banques,
L.C. (1991), ch. 46, une demande conjointe de lettres patentes de
fusion visant à poursuivre les opérations des requérants sous le
nom de Banque Hongkong du Canada.
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The head office of the amalgamated bank would be situated in
Vancouver, British Columbia.

Si le ministre acquiesce à cette demande, le siège social de la
banque issue de la fusion sera situé à Vancouver, en Colombie-
Britannique.

Vancouver, February 3, 1998 Vancouver, le 3 février 1998

LADNER DOWNS
Solicitors

Les avocats
LADNER DOWNS

OGILVY RENAULT
Solicitors

Les avocats
OGILVY RENAULT

[7-4-o] [7-4-o]

JOANNE G. BECK JOANNE G. BECK

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Joanne G. Beck hereby gives notice that an application has
been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, Joanne G. Beck has deposited with the
Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of the District
Registrar of the Land Registry District of Bruce-Grey County, at
Owen Sound, Ontario, under Deposit No. 377104, a description
of the site and plans of repairs to the existing bridge over Camp
Creek at Concession 2SDR, on Part Lots 54, 55 and 56, Hanover,
Ontario.

Joanne G. Beck donne avis par les présentes qu’une demande a
été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans en vertu
de la Loi sur la protection des eaux navigables, L.R. (1985),
chapitre N-22, pour l’approbation des plans et de l’emplacement
de l’ouvrage décrit ci-après. Joanne G. Beck a, en vertu de
l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des Pêches et
des Océans, et au bureau de la publicité des droits du comté de
Bruce-Grey à Owen Sound (Ontario), sous le numéro de dé-
pôt 377104, une description de l’emplacement et les plans des
réparations à être effectuées au pont au-dessus du ruisseau Camp,
situé sur les lots 54, 55 et 56, concession 2SDR, Hanover
(Ontario).

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Regional Director, Ca-
nadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans,
201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adressée par écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date de publication du présent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Durham, February 6, 1998 Durham, le 6 février 1998

JOANNE G. BECK JOANNE G. BECK
[7-1-o] [7-1-o]

MANITOBA HYDRO HYDRO-MANITOBA

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Manitoba Hydro hereby gives notice that an application has
been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985, Chapter N-22, for
approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, Manitoba Hydro has deposited with the
Minister of Fisheries and Oceans, and in the Office of the District
Registrar of the Land Titles District of Portage la Prairie at
25 Tupper Street N, Portage la Prairie, Manitoba R1N 3K1, under
Deposit No. 1012960, a description of the site and plans of a
proposed rockfill weir across the Churchill River, between Mos-
quito Point and Drachm Point, near the town of Churchill, a ma-
rina and picnic facility to provide boat launching access upstream
of the weir, and the build-up of an existing island.

Hydro-Manitoba donne avis par les présentes qu’une demande
a été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans en
vertu de la Loi sur la protection des eaux navigables, L.R.
(1985), chapitre N-22, pour l’approbation des plans et de
l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Hydro-Manitoba a, en
vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des
Pêches et des Océans, et au bureau de la publicité des droits
du district de Portage la Prairie, au 25, rue Tupper Nord, Portage
la Prairie (Manitoba) R1N 3K1, sous le numéro de dépôt
1012960, une description de l’emplacement et les plans d’un
projet de déversoir en enrochement traversant la rivière Churchill,
entre les pointes Mosquito et Drachm, près de la ville de Chur-
chill, ainsi que d’une marina et d’installations de pique-nique
permettant la mise à l’eau des embarcations en amont du déver-
soir et de la formation d’une île existante.

And take notice that the description of the site and the plans are
also on display for public viewing in the Town of Churchill
offices.

Les personnes intéressées peuvent également examiner la des-
cription de l’emplacement et les plans aux bureaux de la ville de
Churchill.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the
Regional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisher-

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière



Le 14 février 1998 Gazette du Canada Partie I 319

ies and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Winnipeg, February 14, 1998 Winnipeg, le 14 février 1998

MANITOBA HYDRO HYDRO-MANITOBA
[7-1-o] [7-1]

MD FUNDS MANAGEMENT INC. SOCIÉTÉ DE PLACEMENTS MD INC.

LETTERS PATENT LETTRES PATENTES

Notice is hereby given that MD Funds Management Inc. in-
tends to apply to the Minister of Finance, in accordance with sec-
tion 24 of the Trust and Loan Companies Act, for the issuance of
letters patent under that Act incorporating a wholly owned sub-
sidiary of MD Funds Management Inc. as a federal trust
company. The incorporated company shall operate under the
name MD Private Trust Company. The head office will be located
in Ottawa, Ontario.

Avis est par les présentes donné que la Société de placements
MD Inc. a l’intention de demander au ministre des Finances, con-
formément à l’article 24 de la Loi sur les sociétés de fiducie et de
prêt, l’émission de lettres patentes en vertu de cette loi consti-
tuant en société de fiducie fédérale une filiale à part entière de la
Société de placements MD Inc. sous le nom de Société de fiducie
privée MD. Le siège social de la société sera situé à Ottawa
(Ontario).

Ottawa, January 22, 1998 Ottawa, le 22 janvier 1998

SCOTT & AYLEN
Barristers and Solicitors

Les avocats
SCOTT & AYLEN

[5-4-o] [5-4-o]

MINISTRY OF TRANSPORTATION OF ONTARIO MINISTÈRE DES TRANSPORTS DE L’ONTARIO

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Ministry of Transportation of Ontario hereby gives notice
that an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985,
Chapter N-22, for approval of the plans and site of the work de-
scribed herein. Under section 9 of the said Act, the Ministry of
Transportation of Ontario has deposited with the Minister of
Fisheries and Oceans, and in the Office of the District Registrar
of the Land Registry District of Manitoulin, at Gore Bay, Ontario,
under Deposit No. 31R2847, a description of the site and plans of
the proposed Goat Island channel culvert over the Goat Island
Channel, at the proposed new alignment of Highway 6.

Le ministère des Transports de l’Ontario donne avis par les
présentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Le minis-
tère des Transports de l’Ontario a, en vertu de l’article 9 de ladite
loi, déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au
bureau de la publicité des droits du district de Manitoulin, à Gore
Bay (Ontario), sous le numéro de dépôt 31R2847, une description
de l’emplacement et les plans du ponceau du chenal Goat Island
que l’on propose de construire au-dessus du chenal Goat Island,
situé sur le nouveau tracé projeté de la route 6.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the
Regional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisher-
ies and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Sudbury, February 2, 1998 Sudbury, le 2 février 1998

MINISTRY OF TRANSPORTATION OF ONTARIO MINISTÈRE DES TRANSPORTS DE L’ONTARIO
[7-1-o] [7-1]

MINISTRY OF TRANSPORTATION OF ONTARIO MINISTÈRE DES TRANSPORTS DE L’ONTARIO

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Ministry of Transportation of Ontario hereby gives notice
that an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985,
Chapter N-22, for approval of the plans and site of the work de-
scribed herein. Under section 9 of the said Act, the Ministry of
Transportation of Ontario has deposited with the Minister of

Le ministère des Transports de l’Ontario donne avis par les
présentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Le minis-
tère des Transports de l’Ontario a, en vertu de l’article 9 de ladite
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Fisheries and Oceans, and in the Office of the District Registrar
of the Land Registry District of the United Counties of Leeds and
Grenville at Brockville, Ontario, under Deposit No. 1126, a
description of the site and plans of the bridge which will be built
over the South Nation River in conjunction with Highway 416
construction in the Township of Edwardsburgh, at Lot No. 24,
Concession No. 6, in the United Counties of Leeds and Grenville.

loi, déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au
bureau de la publicité des droits du district des comtés unis de
Leeds et Grenville, à Brockville (Ontario), sous le numéro de
dépôt 1126, une description de l’emplacement et les plans du
pont qui sera construit au-dessus de la rivière South Nation con-
jointement à la construction de l’autoroute 416 dans le canton
d’Edwardsburgh, lot no 24, concession no 6, dans les comtés unis
de Leeds et Grenville.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Director General, Cana-
dian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, 201 Front
Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adressée par écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date de publication du présent avis,
au Directeur général, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Kingston, February 3, 1998 Kingston, le 3 février 1998

D. J. KIMMETT, P.Eng.
Highway 416 Project Director

Le directeur du projet de l’autoroute 416
D. J. KIMMETT, ing.

[7-1-o] [7-1-o]

MINISTRY OF TRANSPORTATION OF ONTARIO MINISTÈRE DES TRANSPORTS DE L’ONTARIO

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Ministry of Transportation of Ontario hereby gives notice
that an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985,
Chapter N-22, for approval of the plans and site of the work de-
scribed herein. Under section 9 of the said Act, the Ministry of
Transportation of Ontario has deposited with the Minister of
Fisheries and Oceans, and in the Office of the District Registrar
of the Land Registry Office No. 53 at Sudbury, Ontario, under
Deposit Nos. LT859868 and Miscelleneous 838, a description of
the site and plans of a proposed bridge replacement over the
Nepewassi River at Highway 535, in the Township of Casimir,
Jennings and Appleby, District of Sudbury.

Le ministère des Transports de l’Ontario donne avis par les
présentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Le minis-
tère des Transports de l’Ontario a, en vertu de l’article 9 de ladite
loi, déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au
bureau de la publicité des droits no 53 à Sudbury (Ontario), sous
les numéros de dépôt LT859868 et « Miscellaneous 838 », une
description de l’emplacement et les plans du projet d’un pont de
remplacement au-dessus de la rivière Nepewassi sur la route 535,
dans le canton de Casimir, Jennings et Appleby, district de
Sudbury.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisheries
and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Hamilton, February 11, 1998 Hamilton, le 11 février 1998

C.C. PARKER CONSULTANTS LIMITED
Consulting Engineers

Les ingénieurs-conseil
C.C. PARKER CONSULTANTS LIMITED

[7-1-o] [7-1-o]

NATIONAL BANK OF CANADA BANQUE NATIONALE DU CANADA

ANNUAL MEETING ASSEMBLÉE ANNUELLE

Notice is hereby given that the Annual Meeting of Holders of
Commons Shares of National Bank of Canada will be held on
Wednesday, March 11, 1998, at 8:30 a.m., at The Queen Eliza-
beth Hotel, 900 René-Lévesque Boulevard W, Montréal, Quebec,
for the following purposes:

(a) to receive the Annual Report including the Consolidated
Financial Statements for the financial year ended October 31,
1997, and the Auditors’ Report thereon;
(b) to elect Directors;
(c) to appoint Auditors;

Avis est par les présentes donné que l’assemblée anuelle des
détenteurs d’actions ordinaires de la Banque Nationale du Canada
se tiendra le mercredi 11 mars 1998, à 8 h 30, à l’hôtel Le Reine
Élizabeth, situé au 900, boulevard René-Lévesque Ouest, Mont-
réal (Québec), aux fins suivantes :

a) réception du rapport annuel incluant les états financiers con-
solidés pour l’exercice terminé le 31 octobre 1997 et le rapport
des vérificateurs s’y rapportant;
b) élection des administrateurs;
c) nomination des vérificateurs;
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(d) to examine and to vote on the proposals submitted by
Shareholders; and
(e) to transact such other business as may properly be brought
before the meeting.

d) étude de vote sur les propositions présentées par des
actionnaires;
e) examen de toute autre question dont l’assemblée pourrait
être régulièrement saisie.

Montréal, December 23, 1997 Montréal, le 23 décembre 1997

By Order of the Board

FRANÇOISE BUREAU
Assistant Secretary

Par ordre du conseil d’administration

La secrétaire adjointe
FRANÇOISE BUREAU

[7-4-o] [7-4-o]

ODYSSEY REINSURANCE COMPANY OF CANADA ODYSSEY, SOCIÉTÉ CANADIENNE DE RÉASSURANCE

SPHERE DRAKE INSURANCE PLC (CANADIAN
BRANCH)

SPHERE DRAKE INSURANCE PLC (SUCCURSALE
CANADIENNE)

TRANSFER OF BUSINESS CONVENTION DE PRISE EN CHARGE

Notice is hereby given that, in accordance with the provisions
of the Insurance Companies Act of Canada, Odyssey Reinsurance
Company of Canada intends to make an application to the Minis-
ter of Finance, on or after the day that is at least 30 days after the
date of publication of this notice, to approve the proposed pur-
chase of all the Canadian sourced business arising from ocean
marine policies of Sphere Drake Insurance plc (Canadian Branch)
by Odyssey Reinsurance Company of Canada.

Avis est par les présentes donné que, conformément aux dis-
positions de la Loi sur les sociétés d’assurances du Canada,
Odyssey, société canadienne de réassurance (Odyssey) demandera
au ministre des Finances, 30 jours ou plus après la date de publi-
cation du présent avis, d’approuver le transfert à Odyssey, par
voie d’achat, des opérations de source canadienne relativement
aux polices d’assurance maritime de la succursale canadienne de
la Sphere Drake Insurance plc.

The agreement for the proposed transaction will be open for in-
spection by the shareholders, members and policyholders of
Odyssey Reinsurance Company of Canada and Sphere Drake
Insurance plc for a period of at least 30 days commencing after
the date of publication of this notice at the offices of the said
companies, respectively located at the following addresses:
55 University Avenue, Suite 1600, Toronto, Ontario M5J 2H7,
and Millway P.O. Box 67051, 3200 Erin Mills Parkway, Missis-
sauga, Ontario L5L 5W9.

Les actionnaires, membres et titulaires de polices des deux so-
ciétés pourront examiner une copie de la convention formalisant
cette transaction, pendant une période d’au moins 30 jours sui-
vant la date de publication du présent avis, aux bureaux
d’Odyssey, société canadienne de réassurance, 55, avenue Uni-
versity, Bureau 1600, Toronto (Ontario) M5J 2H7, et à ceux de la
succursale canadienne de la Sphere Drake Insurance plc, Case
postale 67051, Comptoir postal Millway, 3200, Erin Mills Park-
way, Mississauga (Ontario) L5L 5W9.

Toronto, January 27, 1998 Toronto, le 27 janvier 1998

ODYSSEY REINSURANCE COMPANY OF CANADA

ROBERT H. YSSELDYK
President

ODYSSEY, SOCIÉTÉ CANADIENNE DE RÉASSURANCE

Le président
ROBERT H. YSSELDYK

SPHERE DRAKE INSURANCE PLC (Canadian Branch)

TARO ASNANI
Chief Agent and Attorney for Canada

SPHERE DRAKE INSURANCE PLC (succursale canadienne)

L’agent principal et avocat pour le Canada
TARO ASNANI

[7-1-o] [7-1]

PRIMMUM INSURANCE COMPANY PRIMMUM COMPAGNIE D’ASSURANCE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, that Primmum Insurance
Company intends to make an application to the Minister of Fi-
nance for approval to change its name from “Primmum Insurance
Company” to “CT Direct Insurance Inc.”, and its French version,
“CT assurance directe inc.”.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les sociétés d’assurances, S.C. (1991), ch. 47, que la
société Primmum Compagnie D’Assurance a l’intention de pré-
senter une demande au ministre des Finances pour l’approbation
du changement de sa dénomination sociale actuelle, soit « Prim-
mum Compagnie D’Assurance », pour « CT assurance directe
inc. », et sa version anglaise « CT Direct Insurance Inc. ».

Montréal, January 16, 1998 Montréal, le 16 janvier 1998

MARTINEAU WALKER
Legal Advisors

Les conseillers juridiques
MARTINEAU WALKER

[4-4-o] [4-4-o]
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RHINE REINSURANCE COMPANY LTD. RHIN R ÉASSURANCE S.A.

APPLICATION FOR AN ORDER DEMANDE D’ORDONNANCE

Notice is hereby given that RHINE REINSURANCE COM-
PANY LTD., a company with its head office in Basle, Switzer-
land, intends to make application under subsection 579(1) of the
Insurance Companies Act for an order approving the insuring in
Canada of risks falling within the classes of accident and
sickness, automobile, boiler and machinery, fidelity, liability,
surety, property and hail, in each case restricted to reinsurance,
under the name Rhine Reinsurance Company Ltd. and in French,
Rhin Réassurance S.A.

Avis est par les présentes donné que la société RHIN RÉAS-
SURANCE S.A., dont le siège social est situé à Bâle, en Suisse,
a l’intention de présenter, conformément au paragraphe 579(1)
de la Loi sur les sociétés d’assurances, une demande afin d’obte-
nir l’autorisation de garantir des risques au Canada dans les
branches d’assurance suivantes : accidents et maladie, automo-
bile, chaudières et machines, détournements, responsabilité, cau-
tion, biens et grêle, limitée aux affaires de réassurance, portant la
dénomination sociale de Rhin Réassurance S.A., et, en anglais,
Rhine Reinsurance Company Ltd.

January 20, 1998 Le 20 janvier 1998

MAX F. FURRER
Chief Executive Officer

Le chef de la direction
MAX F. FURRER

[5-4-o] [5-4-o]

ROYAL INSURANCE COMPANY OF CANADA LA ROYALE DU CANADA, COMPAGNIE D’ASSURANCE

CHANGE OF CORPORATE NAME CHANGEMENT DE RAISON SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act (Canada), that Royal Insurance Company of
Canada intends to make application to the Minister of Finance
for approval of a proposal to change its name to Royal & Sun
Alliance Insurance Company of Canada, and in French, Royal &
Sun Alliance du Canada, société d’assurances.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les sociétés d’assurances (Canada), que La Royale
du Canada, Compagnie d’Assurance a l’intention de présenter
une demande au ministre des Finances pour l’approbation d’une
proposition en vue de changer sa raison sociale à Royal & Sun
Alliance du Canada, société d’assurances, et en anglais, à Royal
& Sun Alliance Insurance Company of Canada.

Toronto, January 31, 1998 Toronto, le 31 janvier 1998

ROBERT J. GUNN
President and Chief Executive Officer

Le président-directeur général
ROBERT J. GUNN

[5-4-o] [5-4-o]

ROYAL LIFE INSURANCE COMPANY OF CANADA
LIMITED

LA ROYALE VIE DU CANADA, COMPAGNIE
D’ASSURANCE LIMIT ÉE

CHANGE OF CORPORATE NAME CHANGEMENT DE RAISON SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act (Canada), that Royal Life Insurance Com-
pany of Canada Limited intends to make application to the Minis-
ter of Finance for approval of a proposal to change its name to
Royal & Sun Alliance Life Insurance Company of Canada, and in
French, Royal & Sun Alliance du Canada, société d’assurance-
vie.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les sociétés d’assurances (Canada), que La Royale
Vie du Canada, compagnie d’assurance limitée a l’intention de
présenter une demande au ministre des Finances pour l’approba-
tion d’une proposition en vue de changer sa raison sociale à
Royal & Sun Alliance du Canada, société d’assurance-vie, et en
anglais, à Royal & Sun Alliance Life Insurance Company of
Canada.

Oakville, January 31, 1998 Oakville, le 31 janvier 1998

CLIVE S. SMITH
President and Chief Executive Officer

Le président-directeur général
CLIVE S. SMITH

[5-4-o] [5-4-o]

SECURITY NATIONAL INSURANCE COMPANY LA SÉCURITÉ NATIONALE COMPAGNIE
D’ASSURANCE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, that Security National
Insurance Company intends to make an application to the Minis-
ter of Finance for approval to change the French version of its

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les société d’assurances, S.C. (1991), ch. 47, que la
société La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance a
l’intention de présenter une demande au ministre des Finances
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name from “La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance” to
“Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance”.

pour l’approbation du changement de la version française de sa
dénomination sociale actuelle, soit « La Sécurité Nationale Com-
pagnie d’Assurance », pour « Sécurité Nationale Compagnie
d’Assurance ».

Montréal, January 16, 1998 Montréal, le 16 janvier 1998

MARTINEAU WALKER
Legal Advisors

Les conseillers juridiques

MARTINEAU WALKER
[4-4-o] [4-4-o]

SLOCAN GROUP — MACKENZIE OPERATIONS SLOCAN GROUP — MACKENZIE OPERATIONS

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Slocan Group — Mackenzie Operations hereby gives notice
that an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985,
Chapter N-22, for approval of the plans and site of the work de-
scribed herein. Under section 9 of the said Act, Slocan Group —
Mackenzie Operations has deposited with the Minister of Fisher-
ies and Oceans, at Vancouver, British Columbia, and in the Of-
fice of the District Registrar of the Land Registry District of
Prince George, at Prince George, British Columbia, under De-
posit No. PGP42069, a description of the site and plans of Aley
Creek Crossing over Aley Creek at kilometre 31+000, Finlay-
Ospika Forest Service Road.

Le Slocan Group — Mackenzie Operations donne avis par les
présentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Le Slocan
Group — Mackenzie Operations a, en vertu de l’article 9 de ladite
loi, déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, à Van-
couver (Colombie-Britannique), et au bureau de la publicité des
droits du district d’enregistrement de Prince George, à Prince
George (Colombie-Britannique), sous le numéro de dépôt
PGP42069, une description de l’emplacement et les plans du pont
Aley Creek au-dessus du ruisseau Aley, au kilomètre 31+000,
chemin de service forestier Finlay-Ospika.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Navigable Waters Protection Division, Canadian
Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, 800 Burrard
Street, Suite 620, Vancouver, British Columbia V6Z 2J8.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Division de la
protection des eaux navigables, Garde côtière canadienne, Minis-
tère des Pêches et des Océans, 800, rue Burrard, Bureau 620,
Vancouver (Colombie-Britannique) V6Z 2J8.

Prince George, January 28, 1998 Prince George, le 28 janvier 1998

ALLNORTH CONSULTANTS LIMITED

DARBY D. KREITZ
Professional Engineer

ALLNORTH CONSULTANTS LIMITED

L’ingénieur
DARBY D. KREITZ

[7-1-o] [7-1-o]

SLOCAN GROUP — MACKENZIE OPERATIONS SLOCAN GROUP — MACKENZIE OPERATIONS

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Slocan Group — Mackenzie Operations hereby gives notice
that an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under the Navigable Waters Protection Act, R.S., 1985,
Chapter N-22, for approval of the plans and site of the work de-
scribed herein. Under section 9 of the said Act, Slocan Group —
Mackenzie Operations has deposited with the Minister of Fisher-
ies and Oceans, at Vancouver, British Columbia, and in the
Office of the District Registrar of the Land Registry District of
Prince George, at Prince George, British Columbia, under
Deposit No. PGP42070, a description of the site and plans of
Unnamed Creek Crossing over Unnamed Creek at kilometre
37+800, Finlay-Ospika Forest Service Road.

Le Slocan Group — Mackenzie Operations donne avis par les
présentes qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. Le Slocan
Group — Mackenzie Operations a, en vertu de l’article 9 de ladite
loi, déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, à Van-
couver (Colombie-Britannique), et au bureau de la publicité des
droits du district d’enregistrement de Prince George, à Prince
George (Colombie-Britannique), sous le numéro de dépôt
PGP42070, une description de l’emplacement et les plans du pont
Unnamed Creek au-dessus du ruisseau Unnamed (sans nom), au
kilomètre 37+800, chemin de service forestier Finlay-Ospika.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the Re-
gional Director, Navigable Waters Protection Division, Canadian

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Division de la
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Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, 800 Burrard
Street, Suite 620, Vancouver, British Columbia V6Z 2J8.

protection des eaux navigables, Garde côtière canadienne, Minis-
tère des Pêches et des Océans, 800, rue Burrard, Bureau 620,
Vancouver (Colombie-Britannique) V6Z 2J8.

Prince George, January 28, 1998 Prince George, le 28 janvier 1998

ALLNORTH CONSULTANTS LIMITED

DARBY D. KREITZ
Professional Engineer

ALLNORTH CONSULTANTS LIMITED

L’ingénieur
DARBY D. KREITZ

[7-1-o] [7-1-o]

TORONTO, GREY AND BRUCE RAILWAY COMPANY COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DE TORONTO,
GREY ET BRUCE

SEMI-ANNUAL MEETING ASSEMBLÉE SEMESTRIELLE

Notice is hereby given that the semi-annual meeting of the
shareholders of Toronto, Grey and Bruce Railway Company, for
the transaction of such business as may properly come before the
said meeting, will be held in the Conference Room, Room 208,
Windsor Station, Montréal, Quebec, on Wednesday, March 11,
1998, at 11:00 a.m.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée semestrielle
des actionnaires de la Compagnie du chemin de fer de Toronto,
Grey et Bruce, convoquée pour examiner toutes les questions
dont elle pourra être saisie, se tiendra à la gare Windsor, Montréal
(Québec), dans la salle de conférence, bureau 208, le mercredi
11 mars 1998, à 11 h.

Calgary, January 31, 1998 Calgary, le 31 janvier 1998

By Order of the Board

R. V. HORTE
Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire
R. V. HORTE

[6-4-o] [6-4-o]

UNION PACIFIC RAILROAD COMPANY UNION PACIFIC RAILROAD COMPANY

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 29, 1998, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1.  Memorandum of Lease Agreement (UPRR 1998-A) dated
January 29, 1998, between SCL Sky Co., Ltd. and Union
Pacific Railroad Company;
2.  Memorandum of Lease Supplement No. 1 (UPRR 1998-A)
dated January 29, 1998, between SCL Sky Co., Ltd. and Union
Pacific Railroad Company;
3.  Memorandum of Mortgage and Security Agreement (UPRR
1998-A) dated January 29, 1998, between Harris Trust and
Savings Bank and SCL Sky Co., Ltd.;
4.  Memorandum of Mortgage Supplement No. 1 (UPRR 1998-
A) dated January 29, 1998, between Harris Trust and Savings
Bank and SCL Sky Co., Ltd.;
5.  Memorandum of Dollar Account Pledge Agreement (UPRR
1998-A) dated January 29, 1998, between SCL Sky Co., Ltd.
and Kreditanstalt für Wiederaufbau;
6.  Memorandum of Lease Assignment (UPRR 1998-A) dated
January 29, 1998, between SCL Sky Co., Ltd. and Harris Trust
and Savings Bank; and

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 29 janvier 1998 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1.  Résumé du contrat de location (UPRR 1998-A) en date du
29 janvier 1998 entre la SCL Sky Co., Ltd. et la Union Pacific
Railroad Company;
2.  Résumé du premier supplément au contrat de location
(UPRR 1998-A) en date du 29 janvier 1998 entre la SCL Sky
Co., Ltd. et la Union Pacific Railroad Company;
3.  Résumé du contrat d’hypothèque et de garantie (UPRR
1998-A) en date du 29 janvier 1998 entre la Harris Trust and
Savings Bank et la SCL Sky Co., Ltd.;
4.  Résumé du premier supplément au contrat d’hypothèque
(UPRR 1998-A) en date du 29 janvier 1998 entre la Harris
Trust and Savings Bank et la SCL Sky Co., Ltd.;
5.  Résumé d’accord de nantissement portant sur un compte en
dollars (UPRR 1998-A) en date du 29 janvier 1998 entre la
SCL Sky Co., Ltd. et la Kreditanstalt für Wiederaufbau;
6.  Résumé de la cession du contrat de location (UPRR 1998-
A) en date du 29 janvier 1998 entre la SCL Sky Co., Ltd. et la
Harris Trust and Savings Bank;
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7.  Memorandum of Lessor Security Agreement (UPRR 1998-
A) dated January 29, 1998, between SCL Sky Co., Ltd. and
Union Pacific Railroad Company.

7.  Résumé de l’accord de garantie du bailleur (UPRR 1998-A)
en date du 29 janvier 1998 entre la SCL Sky Co., Ltd. et la
Union Pacific Railroad Company.

February 4, 1998 Le 4 février 1998

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[7-1-o] [7-1-o]

VOYAGEUR INSURANCE COMPANY COMPAGNIE D’ASSURANCE VOYAGEUR

MUTUAL OF OMAHA INSURANCE COMPANY LA MUTUELLE D’OMAHA, COMPAGNIE
D’ASSURANCE

TRANSFER AND ASSUMPTION AGREEMENT ACCORD DE TRANSFERT ET DE PRISE EN CHARGE

Notice is hereby given, pursuant to section 254 of the Insur-
ance Companies Act (Canada), that Voyageur Insurance Com-
pany (“Voyageur”) and Mutual of Omaha Insurance Company
(“Mutual of Omaha”) intend to make application to the Minister
of Finance on or after March 20, 1998, for the Minister’s ap-
proval for Mutual of Omaha to transfer to Voyageur substantially
all of the travel insurance policies of the Canadian branch opera-
tions of Mutual of Omaha and for Voyageur to purchase such
policies and assume all of Mutual of Omaha’s obligations there-
under.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 254
de la Loi sur les sociétés d’assurances (Canada), que la Compa-
gnie d’Assurance Voyageur (« Voyageur ») et La Mutuelle
d’Omaha, Compagnie d’Assurance (« La Mutuelle d’Omaha »)
feront une demande auprès du ministre des Finances le 20 mars
1998 ou après cette date, afin d’approuver le transfert de la plu-
part des polices d’assurance de voyage des activités de l’agence
canadienne de La Mutuelle d’Omaha à Voyageur et pour permet-
tre à Voyageur d’acheter lesdites polices et de prendre en charge
toutes les obligations de La Mutuelle d’Omaha liées aux polices.

A copy of the transfer and assumption agreement relating to
this transaction and the report of the independent actuary thereon
will be available for inspection by the policyholders of Voyageur
and Mutual of Omaha during regular business hours at the head
office of Voyageur at 44 Peel Centre Drive, Suite 300, Brampton,
Ontario, and at the head office of the Canadian branch of Mutual
of Omaha at 500 University Avenue, Toronto, Ontario, for a pe-
riod of 30 days following publication of this notice.

Une copie de l’accord de transfert et de prise en charge relatif à
cette transaction, ainsi qu’une copie d’un rapport portant sur cet
accord, lequel a été rédigé par un actuaire indépendant, seront
mises à la disposition des titulaires de polices de Voyageur et de
La Mutuelle d’Omaha, durant les heures normales de bureau,
pendant une période de 30 jours suivant la publication du présent
avis, au siège social de Voyageur sis au 44, promenade Peel Cen-
tre, Pièce 300, Brampton (Ontario), et à celui de l’agence cana-
dienne de La Mutuelle d’Omaha sis au 500, avenue University,
Toronto (Ontario).

Toronto, February 6, 1998 Toronto, le 6 février 1998

VOYAGEUR INSURANCE COMPANY

MUTUAL OF OMAHA INSURANCE COMPANY

COMPAGNIE DASSURANCE VOYAGEUR
LA MUTUELLE D’OMAHA,

COMPAGNIE D’ASSURANCE
[7-1-o] [7-1-o]

WESTBURY CANADIAN LIFE INSURANCE COMPANY WESTBURY CANADIENNE, COMPAGNIE
D’ASSURANCE-VIE

MUTUAL OF OMAHA INSURANCE COMPANY LA MUTUELLE D’OMAHA, COMPAGNIE
D’ASSURANCE

TRANSFER AND ASSUMPTION AGREEMENT ACCORD DE TRANSFERT ET DE PRISE EN CHARGE

Notice is hereby given, pursuant to section 254 of the Insur-
ance Companies Act (Canada), that Westbury Canadian Life In-
surance Company (“Westbury”) and Mutual of Omaha Insurance
Company (“Mutual of Omaha”) intend to make application to the
Minister of Finance (Canada) on or after March 20, 1998, for the
Minister’s approval for Mutual of Omaha to transfer to Westbury
substantially all of the life and health and accident and sickness
insurance policies of the Canadian branch operations of Mutual
of Omaha and for Westbury to purchase such policies and assume
all of Mutual of Omaha’s obligations thereunder.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 254
de la Loi sur les sociétés d’assurances (Canada), que la Westbury
Canadienne, Compagnie d’Assurance-Vie (« Westbury ») et La
Mutuelle d’Omaha, Compagnie d’Assurance (« La Mutuelle
d’Omaha ») feront une demande auprès du ministre des Finances
(Canada), le 20 mars 1998 ou après cette date, afin que soit ap-
prouvé le transfert de La Mutuelle d’Omaha à la Westbury de la
plupart des polices d’assurance-vie, d’assurance-accidents et
d’assurance-maladie des activités de l’agence canadienne de La
Mutuelle d’Omaha et pour permettre à la Westbury d’acheter
lesdites polices et de prendre en charge toutes les obligations de
La Mutuelle d’Omaha liées aux polices.
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A copy of the transfer and assumption agreement relating to
this transaction and the report of the independent actuary thereon
will be available for inspection by the policyholders of Westbury
and Mutual of Omaha during regular business hours at the head
office of Westbury at 21 King Street W, Hamilton, Ontario, and
at the head office of the Canadian branch of Mutual of Omaha at
500 University Avenue, Toronto, Ontario, for a period of 30 days
following publication of this notice.

Une copie de l’accord de transfert et de prise en charge relatif à
cette transaction, ainsi qu’une copie d’un rapport portant sur cet
accord, lequel a été rédigé par un actuaire indépendant, seront
mises à la disposition des titulaires de polices de la Westbury et
de La Mutuelle d’Omaha, durant les heures normales de bureau,
pendant une période de 30 jours suivant la publication du présent
avis, au siège social de la Westbury au 21, rue King Ouest, Ha-
milton (Ontario), et au siège social de l’agence canadienne de La
Mutuelle d’Omaha, au 500, avenue University, Toronto (Ontario).

Toronto, February 6, 1998 Toronto, le 6 février 1998

WESTBURY CANADIAN LIFE
INSURANCE COMPANY

WESTBURY CANADIENNE,
COMPAGNIE D’ASSURANCE-VIE

MUTUAL OF OMAHA
INSURANCE COMPANY

LA MUTUELLE D’OMAHA,
COMPAGNIE D’ASSURANCE

[7-1-o] [7-1-o]


